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I. INTRODUCTION I. INLEIDING

La commission a examiné le projet de loi au cours
de sa réunion du 20 mars 2007.

De commissie heeft dit wetsontwerp besproken
tijdens haar vergadering van 20 maart 2007.
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II. EXPOSÉ INTRODUCTIF DU REPRÉSEN-
TANT DU MINISTRE DES AFFAIRES
ÉTRANGÈRES

II. INLEIDENDE UITEENZETTING DOOR DE
VERTEGENWOORDIGER VAN DE MINIS-
TER VAN BUITENLANDSE ZAKEN

Cette convention prévoit l'établissement de services
de santé au travail, qui contribueront à la mise en
œuvre de la politique de sécurité et de santé au travail.

Dit verdrag voorziet in de instelling van arbeids-
geneeskundige diensten die zullen bijdragen tot de
uitvoering van het beleid inzake veiligheid en ge-
zondheid op het werk.

Les parties contractantes s'engagent à mener une
politique nationale relative aux services de santé au
travail et à l'étendre progressivement à tous les
travailleurs.

De verdragsluitende partijen verbinden zich ertoe
een nationaal beleid te voeren inzake arbeidsgenees-
kundige diensten en ze stapsgewijze uit te breiden tot
alle werknemers.

La convention définit les services de santé au travail
et leurs fonctions.

Het verdrag definieert de arbeidsgeneeskundige
diensten en hun taken.

III. DISCUSSION GÉNÉRALE III. ALGEMENE BESPREKING

M. Roelants du Vivier demande pourquoi on a
attendu 22 ans avant de ratifier cette convention.

De heer Roelants du Vivier vraagt waarom men
22 jaar heeft gewacht om dit verdrag te bekrachtigen.

Le représentant du ministre de l'Emploi répond
qu'avant 1996 la Belgique ne pouvait pas ratifier la
convention parce que la loi n'était pas conforme aux
dispositions de la convention.

De vertegenwoordiger van de minister van Werk
antwoordt dat België vóór 1996 het verdrag niet kon
bekrachtigen omdat de wet niet overeenstemde met de
bepalingen van het verdrag.

M. Roelants du Vivier répond que normalement, la
législation nationale est mise en conformité avec les
dispositions d'un traité après la ratification, ceci étant
exactement l'inverse de ce qui est fait normalement en
droit international.

De heer Roelants du Vivier antwoordt dat de
nationale wetgeving normaal gezien in overeenstem-
ming wordt gebracht met de bepalingen van een
verdrag na de bekrachtiging; hier is net het omge-
keerde gebeurd van wat er normaal in het internatio-
naal recht gebruikelijk is.

Le représentant du ministre de l'Emploi répond qu'il
a fallu plusieurs années pour préparer la loi du 4 août
1996 relative au bien-être des travailleurs lors de
l'exécution de leur travail. Cette loi était en fait une
transposition de la directive-cadre de l'Union euro-
péenne relative à la santé et à la sécurité des
travailleurs. Grâce à cette loi et à ses arrêtés d'exécu-
tion, notre pays a pu répondre aux objectifs de la
convention no 161. Lors de la 93e session de la
Conférence internationale du travail de 2004, un
nouveau dispositif promotionnel pour la protection de
la santé et la sécurité des travailleurs a été mis en
place. Afin d'en bénéficier, une ratification de la
convention no 161 s'imposait pour notre pays.
À l'heure actuelle, notre réglementation répond aux
grands principes de la convention no 161.

De vertegenwoordiger van de minister van Werk
antwoordt dat er verschillende jaren nodig waren om
de wet van 4 augustus 1996 betreffende het welzijn
van de werknemers bij de uitvoering van hun werk,
voor te bereiden. Deze wet was in feite een omzetting
van de kaderrichtlijn van de Europese Unie betref-
fende de veiligheid en de gezondheid van de werk-
nemers. Dankzij deze wet en de uitvoeringsbesluiten
ervan heeft ons land aan de doelstellingen van het
verdrag nr. 161 kunnen beantwoorden. Tijdens de 93e
zitting van de Internationale Arbeidsconferentie in
2004 werd een nieuw promotioneel instrument voor de
veiligheid en de gezondheid van de werknemers
ingevoerd. Om hiervan gebruik te kunnen maken,
moest ons land het verdrag nr. 161 bekrachtigen. Op
dit moment beantwoordt onze regelgeving aan de
belangrijkste beginselen van het verdrag nr. 161.

M. Nimmegeers désire savoir comment les services
de santé au travail sont composés. Il renvoie à
l'article 15 de la convention et demande si la relation
entre les maladies et les conditions de travail est
identifiée et si le public pourrait avoir accès à cette
information.

De heer Nimmegeers wenst te weten hoe de
arbeidsgeneeskundige diensten samengesteld zijn.
Spreker verwijst naar artikel 15 van het verdrag en
vraagt of het verband tussen ziekten en arbeidsvoor-
waarden in kaart wordt gebracht en ter inzage van het
publiek zou zijn.

Le représentant du ministre de l'Emploi répond
qu'avant 1996, les anciennes dénominations des

De vertegenwoordiger van de minister van Werk
antwoordt dat vóór 1996 de vroegere benamingen
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« services médicaux d'entreprise et services médicaux
inter-entreprises » ont été utilisées. Après 1996, les
dénominations ont été mises en conformité avec la
convention no 161 et les services s'appellent mainte-
nant « services internes de prévention et de protection
au travail » (SIPPT) et « services externes de préven-
tion et de protection du travail » (SEPPT).

« bedrijfs- of interbedrijfsgeneeskundige diensten »
werden gebruikt. Na 1996 werden de benamingen in
overeenstemming gebracht met het verdrag nr. 161 en
de diensten heten nu « interne diensten voor preventie
en bescherming op het werk » (IDPBW) en « externe
diensten voor preventie en bescherming op het werk »
(EDPBW).

Chaque employeur doit créer son service interne de
prévention et de protection du travail qui est muni de
sections d'analyse des risques et parfois d'une section
de surveillance médicale à composition multi-disci-
plinaire. Lorsque le service interne ne dispose pas de
section de surveillance médicale, ce qui est le cas des
petites entreprises, l'employeur doit faire appel à un
service externe. Si toutefois l'employeur a une
entreprise de moins de 20 travailleurs, il doit toujours
faire appel au SEPPT. Pour ces entreprises, c'est
l'employeur qui est lui-même conseiller en prévention.

Iedere werkgever moet een interne dienst voor
preventie en bescherming op het werk oprichten, die
voorzien is van afdelingen risicoanalyse en medische
bewaking die multidisciplinair zijn samengesteld. Als
de interne dienst niet over een afdeling medische
bewaking beschikt, wat in kleine ondernemingen het
geval is, moet de werkgever een beroep doen op een
externe dienst. Indien de werkgever evenwel een
onderneming met minder dan 20 werknemers heeft,
moet hij altijd een beroep doen op de EDPBW. Voor
deze ondernemingen is de werkgever zelf de preven-
tieadviseur.

Les dispositions de l'article 15 de la convention
no 161 ont été rencontrées par l'arrêté royal du 28 mai
2003 relatif à la surveillance de la santé des
travailleurs. L'article 5 de l'arrêté prévoit que l'em-
ployeur informe le médecin du travail de toute
incapacité de travail de plus de quatre semaines du
travailleur dans le but de vérifier si l'absence pour
maladie a un lien avec les conditions de travail. De
plus, selon le même arrêté, le conseiller en prévention
médecin ne peut jamais vérifier le bien-fondé de
l'absence pour maladie.

De bepalingen van artikel 15 van het verdrag
nr. 161 zijn uitgevoerd door het koninklijk besluit van
28 mei 2003 betreffende het gezondheidstoezicht op
de werknemers. Artikel 5 van het koninklijk besluit
bepaalt dat de werkgever de arbeidsgeneesheer in
kennis stelt van elke arbeidsongeschiktheid van meer
dan vier weken bij een werknemer om na te gaan of de
afwezigheid wegens ziekte verband houdt met de
werkomstandigheden. Bovendien mag de preventie-
adviseur overeenkomstig hetzelfde besluit nooit con-
troleren of de afwezigheid wegens ziekte gegrond is.

IV. VOTES IV. STEMMINGEN

Les articles 1 et 2 ainsi que l'ensemble du projet de
loi no 3-2117/1 ont été adoptés par l'unanimité des
11 membres présents.

De artikelen 1 en 2 alsook het wetsontwerp nr. 3-
2117/1 in zijn geheel worden eenparig aangenomen
door de 11 aanwezige leden.

Confiance a été faite au rapporteur pour la rédaction
du présent rapport.

Vertrouwen werd geschonken aan de rapporteur
voor het uitbrengen van dit verslag.

Le rapporteur Le président

Staf NIMMEGEERS. François ROELANTS du VIVIER.

De rapporteur De voorzitter

Staf NIMMEGEERS François ROELANTS du VIVIER
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